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HEBIJIITOBIIHICTH YOJIOBIKA M )KIHKA YTUJITAPHUM HOPMAM
AK JZKEPEJIO CMIXOBOI'O E®EKTY AHI'VIOMOBHOI'O AHEKJIOTY

A. C. IImywika, kano. ginon. nayk (Xapxis)

s craTTs mpuCBsYeHA IOCIHIIKEHHIO KOTHITUBHMX MEXaHI3MIB CTBOPEHHS CMIXOBOTO €()eKTy aHIJIOMOBHOTO
aHEKJOTY, 3aKOPIHEHNX Ha HEBIANOBITHOCTI MEPCOHAXIB YOJIOBIKA H JKIHKM YTHJIITapHUM HOpMaMm. PesynbpraTu aHaiizy
MOBHOI 00’€KTHBaIii CTEPEOTHUITHUX YSBIICHb MPEICTABHUKIB AHTIIOMOBHOI JIIHTBOKYJIBTYPH AEMOHCTPYIOTHh KUTBKICHY i
AKICHY aCHMeTpifo. 3HaiileHa KiJTbKiCHa Ta SKICHa acHMeTpis BimOMBae HAaWOUMBII COIiaNIFHO 3HAYYNI TEHAEPHO
cnenn(ivHI BUMOTH JI0 YOJIOBIKa i )KIHKH SK YWICHIB aHTJIOMOBHOTO COIIIyMY.
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HTyIIIKa A.C. HecooTBeTrcTBHE MY/:KYUHBI U KCHINUHBI YTHJIUTAPHBIM HOPpMaM KaK HCTOYHHUK CMEXOBOI'O
3(1)(1)eKTa AHIJVIOA3SBIYHOI'0 AaHEK/I0TAa. JlaHHaH CTaThs IOCBALICHA MCCICAOBAHUIO KOTHUTHBHBIX MCXAaHHU3MOB CO3JaHUA
CMEXOBOTI'O Sq)(l)eKTa AHTJIOA3BIYHOTO aHCK/JI0Td, OCHOBAHHBIX Ha HCCOOTBCTCTBHUH HCpCOHa)Keﬁ MYX4YHMHBI U JKCHIIUHBI
YTUIUTApHBIM HOPMaM. PeSyJ’IBTaTBI aHanm3a S3BEIKOBOM O6’B€KTI/IBaHI/II/I CTCPCOTHUITHBIX Cy)K,I[eHPIfI HpeHCTaBHTeHeﬁ
aHTJIOS3BIYHOM JIMHTBOKYJIBTYPbl JACMOHCTPHUPYIOT KOJUYCCTBCHHYHO W KaUYCCTBCHHYIO ACHUMMCTPHIO. Haﬁ[{eHHaﬂ
KOJIMYCCTBCHHAA MW KAa4YCCTBCHHASA aACUMMCTPUSL oTOHBaeT HambOoJjee COMMAJIbHO 3HAYUMBIC T'CHACPHO cneumbnqecxﬂe
Tp66OBaHI/I$[ K MYXYUHE 1 )KCHIUHE KaK YJICHAM aHTJIOA3BIYHOTO COMyMa.
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Ptushka A.S. Disparity of man and woman to the utilitarian norms as a source of laughter effect of the
English-language anecdote. This article is devoted to the research of cognitive mechanisms of the creation of laughter
effect of the English-language anecdote, which are based on the disparity of characters of man and woman to the utilitarian
norms. The results of the analysis of linguistic objectification of stereotype presentations of representatives of English-
language lingo-culture demonstrate quantitative and high-quality asymmetry. The found quantitative and high-quality
asymmetry reflects the most socially meaningful gender-specific demands to the man and woman as to the members of
English-language society.
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Ils craTTst mpUCBSYEHA JOCIHIIKEHHIO KOTHITUBHUX MEXaHI3MiB CTBOPEHHS CMIXOBOTO €(eKTy
AQHTJIOMOBHOTO aHEK/IOTY, 3aKOPIHEHHX Ha HEBIAMOBITHOCTI TEPCOHAXKIB YOJOBIKA ¥ KIHKH
YTUJIITAPHUM HOPMaM.

AKXTyanbpHICTH JIOCTDKEHHS BU3HAYAETHCS HOTO aHTPOIOIEHTPUYIHOIO CIIPSIMOBAHICTIO,
IO [UTKOM BIAMOBIJA€ CYYaCHHM TEHJIEHI[ISIM BITYM3HSIHOTO MOBO3HAaBCTBA. XO4a AHTJIIOMOBHHIA

aHEKJOT Bke OyB mpeaMmeToM HaykoBoro aHamizy [1; 3; 4; 5; 6; 7; 8; 9; 10], Bka3ana npobnema 1e



OYiKy€ BHCBITICHHS 3 MO3MIINA KOTHITUBHO-TUCKYPCUBHOI MapaurMy, 1[0 i BU3HAYAE HOBHU 3 HY
JOCTIDKeHH. M e Ta poOOTH moiyisAirae y PO3KPHUTTI crenn(iku MOBHOI 00’ €KTHBalii T'€HIEPHHUX
CTEPEOTHITIB Yy TEKCTaX aHTJIOMOBHHMX aHEKIOTIB.

O06’exTOM CTarTi € TEKCTH Cy4aCHUX AHTJIOMOBHHMX aHEKIOTIB, III0 BiJIOMBAIOTh T'CHICPHI
crepeotunu. [IpenmMeToM JOCHIIKEHHS € MOBHI 3aCO0M CMIXOBOI pempe3eHTallil reHAepHUX
CTEPEOTHITIB Y TEKCTaX aHTJIOMOBHHX aHEKIOTIB.

MaTepiamnom npociimkeHHs ciayryBam 7900 OpUTaHCHKUX aHEKIOTIB, MEPCOHAKAMHU SKUX
€ YOJIOBIK Ta JKIHKa.

YTuniTapHi HOPMU OXOIUTIOIOTH HOPMH pealli3My, HOPMH O€3MEeKH Ta HOPMH PO3CYUIMBOCTI [2,
c. 33-35].

O06’ekTaMu CMIXOBOT peNpe3eHTAIlll aHEKIOTIB, 110 B1IOMBAIOTh BiMOBIIHICTh YOJIOBIKA 1 KIHKH
MakcuMi HopM peanizmy Crid yceioomnrwoeamu peanvHuil cmau pewell € YOJOBIK Ta JKiHKa, IO
BUCTAaBIISIIOTH ce0€ Ha TIOCMIXOBUCHKO, HE YCBIIOMITIOIOUH CBOTO O103HOTO CTAaHOBUIIIA.

Jlo TakuxX HaleXaTh, HAacaMIIepel, YOJIOBIK, IO € XEPTBOIO JPYKUHHU, SKa HE BiJINOBiIae
€TaJIOHHIN (eMiHIHHIN poJii OepernHi JOMAIIHBOIO BOTHHMINA yepe3 HeOakaHHs rocnojaaproBatu (1),
HEBIPHICTH (2), KopuciuBicTh (3), HaAMipHY HiKaBicTh (4), eroizm (5) Toulo, il cpuiiMae Takuil cTaH
pedeit ik Hopmy:

(1) “I can see you are a married man now?” “How?” “Because you have no buttons off your
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coat.” “Yes, that’s the first thing my wife did — taught me how to sew them on’ [4].

(2) I got a good one on you, Mike.

What do you mean?

1 went by your last night, and you forgot to pull your shades down. And I saw your wife kissing
you. Had a good laugh on that.

Ha, ha, but the joke’s on you, Joe!

How?’s that?

I wasn’t home last night [1].

(3) So you and your wife had your picture taken together, did you? I'll bet that was sweet. How
did the photographer pose you?

The photographer said he wanted us to look natural, so he posed my wife with her hand in my
pocket [1].

(4) You're not scared, are you?

No. As long as I have this rabbit’s foot — I'm okay.

Do you think a rabbit’s foot is lucky?

It surely is. My wife came across it in my pants’ pocket, and she thought it was a mouse [1].



(5) Does your wife object to your smoking in the house?

Oh, she objects to my smoking anywhere, she says it’s too expensive having both of us do it [1].

I, HaBmaKkW, BUCMIIOETBhCS IPY)KUHA, MO € XEPTBOK 4YOJIOBiKa, HEaIEKBATHOI'O MACKYIIiHHIN
CHUMBOJIIYHIN POJIi THIIaps, HacaMIlepe]], Yepe3 HOoro eroizM i HeOakaHHS MPHUAUIATH YBary JPY>KUHI:

(6) Our gas range exploded and blew mother and father out of the house together.

That'’s terrible.

Yeah, but it made mother very happy.

Made your mother very happy?

Yeah — that was the first time they’d left the house together in twenty years [1].

Crendixa MOBHOI 00’€KTHBAIii Ii€] MAaKCUMH 3aKOpiHEHAa y TICHXOJIOTIYHUX OCOOIMBOCTSIX
M1KOCOOMCTICHUX POJICH YOJIOBIKA Ta APY>KUHHU.

SIK HeBIAMOBIAHI 3a3HAYEHIH MAaKCHUMI BHUCMIIOIOTHCA HAMOIMJIMBAM 3alULSIILHHUK, SKUA He
YCBIIOMJTIOE, IO HEMOTPIOHWH JiBYMHI, ¥ MOKWHYTa 3AIHISIIBHUKOM JiBYMHA, 110 HAMaraeThCs
nepeKoHatu cebe y ToMmy, 110 cama MpUMae PillleHHS

(7) I stood beneath my girl’s window singing and serenading her, and she threw me a flower.

What made the bump on your head?

She forgot to take the flower out of the pot [2].

(8) He objected to my clothes, my friends and my singing. Then he married another girl, so I
made up my mind to have nothing to do with him [1].

OO0’eKTOM OCMISIHHA CTae W JUIap, 10 NepedMaeThesl CIYKIHHAM ‘TIpeKpacHiil gami’, MOpPiBH.
(9), ne xoMi3M € pe3yibTaTOM OYKBaJIbHOI 1HTEpHpeTalii ¢pazeosoriamy fo go through fire and
water/npotimu 6020Hb i 800Y:

(9) Why are you wearing a fireman’s hat and a bathing suit’?

I promised my girl to I'd go through fire and water for her [1].

SIK HeBIAMOBIAHWIA Iiifi MaKCHMI BHUCMIIOETBCS 1 YOJOBIK, IIO HE YCBIIOMIIOE pPEaTbHOTO
TIOJIOXKEHHS peUei depe3 37I0BKHUBAHHS ATKOTOJIEM:

(10) How did you get arrested?

Well, my friend told me when I got home late to take off my clothes and shoes and sneak up the
Stairs quietly.

Well, how could you get arrested doing that?

When I got upstairs I found it was the elevated station [1].

(11) He was so drunk, he spent all night throwing pennies in the sewer and looking up at the

clock on the City Hall to see how much he weighed [1].



Makcuma HOpM peanismy He cni0 npuiimamu HeodOymanux piwieHb 00’ €KTUBOBaHA B
aHEK/I0Tax, MEPCOHaXi SKUX CTOATh Ha IOPO3i OAPYXKEHHA. 30KpeMa, O00’€KTOM OCMIiSIHHA CTae
JIBUMHA, 1110 3a OyAb-SIKUX OOCTAaBHH IparHe BUWTH 3aMiX, MOpiBH. aHEKAOT (12), cmixoBuil edekT
SKOTO 3aCHOBAaHWN Ha HEBIATMOBIAHOCTI TOBEMIHKA HE3aMIKHBOI JKIHKM OYIKYBaHHSM 4YOJIOBIKa-
JaUmaps: ‘mpeKkpacHa Jama’ JIaJHa BUUTH 3aMiK 3a IMEPIIOr0 HE3HAHOMIIS, XTO OCBITYUTHCS IO
TenedoHny:

(12) A4 man really loved a woman, but he was just too shy to propose to her. Now he was up in
his years and neither of them had ever been married. Of course, they dated about once a week for the
past six years, but he was so timid he just never got around to suggesting marriage much less living
together.

But one day, he became determined to ask her the question. So he calls her on the phone,
“June.” “Yes, this is June.” “Will you marry me?” “Of course, I will! Who’s this?” [2].

3 npyroro OOKYy, I MAKCHMa € PEJICBAHTHOO JIJIS JIBYMHM, [0 IPUIMAE PIIICHHS PO MU0, He
Ocepyun 10 yBaru (piHAHCOBHMI CTaH MaHOYTHHOTO YOJIOBIKA W HE YCBILIOMIIIOIOYH, IO BiJ HOTO
(biHAHCOBOI CIPOMOXKHOCTI 3aJIeXKHUTh Onaromonyyys ii camoi Ta ii aiTeit, mopieH. (13), ge Komi3M €
HACJIIJIKOM KajiamOypy:

(13) It’s a dollar and sense wedding.

What do you mean?

He hasn’t a dollar and she hasn’t a sense [1].

Hlono 4omnoBika, TO BUXOJASYM 13 MPECYMO3UIIM MPAKTUYHO YCIX MPOAHATI30BAHUX aHEKIOTIB
LI€1 TPYIIH, BJaCHE PIIICHHS PO BCTYN Y HUTIO0 PO3IIHIOETHCS JIUIsl HOTO SIK MOMUJIKOBE. BinnosigHo,
YOJIOBIK Ma€ 3p0OUTH BUCHOBOK, 1110 HOMY B3arajl He CJIi OApPYKyBaTHUCS:

(14) I want to congratulate you. This is one of the happiest days of your life.

But I'm not getting married until tomorrow.

That’s why I say today is one of your happiest days [1].

[Iparmatuna (QyHKIA TaKuX aHEKJOTIB TIONATa€E, 3 OJHOTO OOKy, Yy KapHaBaizallii
naTpiapxajbHUX IIHHOCTEH, 30KpeMa, 1HCTUTYTy LUIIO0Yy B3arami, a 3 JApyroro, — y peryJsuii
colialbHOT MOBEIIHKM YOJIOBIKA M KIHKM Yy BIJIMOBIAHOCTI 3 YTHJIITApHUM HOPMaMu Ha MiATPYHTI
MOYYTTS-CTaBJICHHS 3Hesacu J10 aKTaHTa, IO JIEMOHCTPY€ TMOBEAIHKY, O€3rily3ay 3 TOUKH 30py
BJIACHUX 1HTEPECIB.

Makcuma Hopm Oe3neku Cnio Oymu obepexcHum CTOCYEThCS, HacaMmIlepes, YOJIOBiKa, IO
BUSIBJISIE HAMIPHY 33/IepUKYBATICTh, SIKa MOYKE KOLITYBaTH MOMY HempueMHOCTeH, mopiBH. (15), ne
CMIXOBHH e(peKT CTBOPIOETHCS KalaMOypoM Ha OCHOBI OyKBaJbHOI iHTepHpeTalii KOMIOHEeHTa cold/

X0n100Hull y ckiaji ¢hpaseonoriamy to knock smb cold/ sionpasumu kococw y HokOayH:



(15) When two bodies come together, is heat generated?

No, sir. I hit a guy yesterday and he knocked me cold [1].

[lixaBo, 1110 YOJIOBIK BOJHOYAC € 00’€KTOM HETaTHUBHOI OIIIHKU 3a OOSTY3TBO SIK HEBIAMOBIIHUMA
MOpaJIbHUM HOpMaMm, W 3a HaJAMIpHY 3a/lepUKYBaTICTh, SIK HEBIANOBIAHUNA HOpPMaM YTHIITApHUM.
[Tparmatuuna QyHKIiS TaKUX aHEKIOTIB IMOJIATAE Yy PErYJIslii MOBEIIHKM YOJIOBIKa, 3 OJHOTO OOKY,
CTOCOBHO IHTEpECIB COLiyMy, a caMe€ MAaCKYJIHHOTO €TaJIOHy, OCHOBHUMH BHMOTaM SKOTO €
CMIJIUBICTh, XOPOOPICTh TOIIO, & 3 IPYTrOoro, — i CTOCOBHO 1HTEPECIB BIIACHE YOJIOBIKA.

Makcuma HopM po3cyniauBocti He cnio naomo nepeimamuca 306HIWHICHIO CTOCYETHCS SIK
XKIHOK, TaK 1 4oJ0BiKiB. [IpoTe KUIbKICHO MepeBaXKaroTh aHEKJOTH MPO KiHKY. OO0’ €KTOM BHCMIIOBaHHS
CTAalOTh YOJIOBIK 1 JKIHKA, 110 3MiHIOIOTH 30BHIIIHICTH 32 JOIOMOTOIO IUIACTUYHOI Xipyprii, MOpiBH.
(16)-(18), koMi3M AKHX € HACITIKOM HEBIAMOBITHOCTI CUTYAIlli OHTOJIOTTYHUM HOpMaM:

(16) Is it necessary for a man to have his face lifted. If he is patient it will grow up through his
hair [1].

(17) She had her face lifted so many times the doctor ran out of skin, so he took some skin off
her right thumb and grafted it on to her nose. Now, every time she goes hiking, her nose shoves to the
right [1].

(18) What'’s the matter with her?

Just had her face lifted.

Wasn't the operation successful?

Yes, the operation was all right, but she had it lifted so many times, her face is out of focus [1].

O06’exTOM CMIXOBOT pempe3eHTallli CTa€ TaKOX J>KIHKA, SKa 3MIHIOE 30BHIMIHICTh HACTUIBKU
4yacTo, 10 OTOYyIoUl ii He BHi3HAIOTh. CMIXOBHH €(EeKT TaKMX aHEKIOTIB IMOJIArae y rinepoosmizarii
UX 3MIH JI0 BTPAaTHU J>KIHKOK CBO€i 1IEHTUYHOCTI (HEMOXJIMBO CKa3aTH, OJNIOHJAWHKA BOHAa YH
OprOHETKa, OCKIJIBKY KOXKEH pa3 BOHA BUTIISIAE TIO-1HIIIOMY):

(19) Was that a new girl I saw you with last night?

No? Just the old one painted over [1].

(20) I've never met your wife; she’s a blonde, isn’t she?

I’m not sure. She’s visiting a beauty shop this afternoon [1].

BucwmitoeTbes JKiHKa, 10 HMPOBOJUTH HAATO OaraTo 4acy y cajloHax Kpacu, mopiBH. (21), me
KOMI3M € pe3yJIbTaTOM MOPYLIEHHS YOJIOBIKOM MPUHIUIY BBIWIMBOCTI (HATAK, IO MOXiJ y CajoOH
KpacH He 3MIHMB 11 Ha Kpallle, CTaBUTh MiJ yJ1ap CAMOOLIHKY JAPYKUHH):

(21) 1 just got back from the beauty parlour. I was there three hours.

Too bad that you stayed so long and then didn’t get waited on [1].



[Ile omHiE0O MAKCUMOI HOPM PO3CYMIMBOCTI, 00 €KTUBOBAHOK Yy TEKCTaX JOCIHIKYBaHUX
aHeknoTiB, € He cni0 naomo nepeimamucsa oodeyxcero, TOpiBH. (22), 1€ KOMI3M € pe3yabTaTOM
MOPIBHSHHS YO0JIOBIKa, [0 YaCTO MiHSE OJICKY 3 HEMOBJIAM, IKUH MOTPeOye 4acToi 3MiHM MiATY3HHKIB
(Take TOpIBHSHHA aKIEHTYe O€3TNIy3[ICTh IOBEIIHKH JOPOCIOTO 4YOJIOBIKA, SKHH OMIKYEThCS
Ipi0’SI3KOBUMHM 3 TOYKH 30py ETAJIOHHOTO 4YOJOBika pedamu), abo (23), ae cmixoBuil edekr
CTBOPIOETHCS TOPYIICHHSM TNPUHIMITY PEEBAHTHOCTI MEPCOHAKEM-KIHKOIO (CIOBOCIIOIYYEHHS f0
change twice y CKJIaJll BUCJIOBJICHHsI OlIeTepa IHTEPIPETOBAHO HEIO SIK 3MIHUMU 00edcy, Y TON Yac K
ajzipecat po3yMie HOro sIK 3pobumu nepecaoxy):

(22) Bob: I want to apologize for my appearance this evening. This was rather unexpected and 1
didn’t have an opportunity to dress. You know I always like to dress for the occasion — sometimes |
change my clothes four or five times a day — if the occasion demands.

Pete: Bragging, huh? Well, that’s nothing — I’ve got a brother who changes his clothes four or
five times an hour if the occasion demands.

Bob: How old is he?

Pete: Six months [6].

(23) Ticket seller: You'’ll have to change twice before you get to New York.

Lady: Goodness me! And I’ve only brought the clothes I be standing up in! [1]

Makcuma Cnio niknyeamucsa npo c60€ 300pos’s 00’ €KTHUBOBaHA AaHEKJOTaMH PO 3JIICHI
3BHYKHU YOJIOBiKa, TaKi SK KypUBO a00 alIKOrojb, a TAaKOX MOTAT 10 KiHOK. CMiXOBUH €(eKT TaKux
AHEKJIO0TIB CTBOPIOETHCS HEAZEKBATHOIO 3 TOUKU 30py HOPM O€3MeKH MOBEIIHKOIO YOJIOBIKa!

(24) Well, doc, what must I do?

You're not going to like it, but you will have to give up smoking for good.

Oh, that’s easy! I’ve done that dozens of times! [1]

(25) He drank so much whisky that when the mosquitoes it him they died of alcoholic poisoning

(26) (Two pedestrians knocked down by auto)

Didja get her number?

How could I get her number when she was going so fast?

Nice looking girl, wasn’t she?

Yeah, didja see her beautiful brown eyes? 1]

VY npuknani (27) cMixoBUN €PEKT MOCUITIOETHCA KanaMOypoM Ha OCHOBI KPAaCHOMOBHOTO IMEHI
nepcoHaxa Jig-Saw/ mo3zaika:

(27) They call him Jig-Saw — every time a girl looks at him he goes to pieces [1].



Kowmism (28), mo imoctpye rinep6omizoBanuii MetadOpUUHUN BUCIIB-CTEPEOTUI MPO TE, IO
‘KiHOYa Kpaca HaBiTh MEPTBOrO IMiJHIME € HACIHIAKOM HEBIAMOBITHOCTI il TIEPCOHAXKIB
OHTOJIOTIYHUM HOPMaM:

(28) You know, in Egypt they have a peculiar superstition. They re afraid of burying alive, so
when a man dies they bury him for sixty days and then dig him up, place him on a cold slab, and have
twenty beautiful girls dance around him for two hours.

What good does that do?

Well, if he doesn’t get up — he’s sure to be dead [3].

3MiCT TaKUX aHEKIOTIB MiATBEPKY€E BUCHOBOK IO T€, III0 aHTJIOMOBHHM COLIIyM BHCYBA€ OUIBII
YKOPCTKI BUMOTH JI0 MOPAJILHOCTI JKiHKH, HDDK YOJIOBIKA: JKiHKA, IO HAATO I[IKABUTHCA YOJIOBIKaMHU
cTa€e 00’ €KTOM MOPAJbHO-ETUYHOI OLIHKU Henpunycmumo, BUXOASIUU 3 IHTEPECiB COIIyMY, a YOJIOBIK-
0a0HUK — YTUITITApHOI OIIHKU WKIOIUBO, BUXOSUU 3 IHTEPECIB BIaCHE YOJIOBIKA.

[Iparmatnyna (yHKISI aHEKIOTIB IPOAHATI30BAHOI IPYIH peai30BaHa K PETYIISIIisl TOBEIIHKA
YOJIOBIKa ¥ KIHKHM y BIAMOBITHOCTI 3 BUMOTaMHU YTHJIITAPHUX HOPM Ha OCHOBI (DOpMyBaHHS MOUYTTS-
CTaBJICHHSI 3Hega2u 10 AKTaHTa, 1110 JEMOHCTpY€ 0e3riy31y HOBEIIHKY.

Omxe, mnpoaHali30BaHI aHEKIOTH BHKOHYIOTh JBI mparMatuyHi (QYHKIIi: KapHaBamizarii
TpaJuLIHHUX CIMEWHUX LIHHOCTEH Ta TpaJulIiHUX TeHAEPHUX ETAJOHIB M peryisuii coliaibHOi
noBeniHKH. PerynasTuBHa QyHKIIS, IO peani3yeTbes depe3 (opMyBaHHS MOUYYTTA-CTaBICHHS 3HesalU
JI0 TEHJIEPHOT'0 aKTaHTa, 10 JIEMOHCTPYe Oe3riy3ay MOBEIIHKY 3 TOUYKH 30py YTHJITApHUX HOPM H,
BIJIMIOBITHO, € O0’€KTOM HEraTMBHOI YTWUJITAPHOI OLIHKU WiKiOIUBO, PETIIAMEHTYE  IOBEAIHKY
1HJIMB1/1a, OPIEHTYIOYHU HOT0/ii Ha JOTPUMAHHS BIAMOBIIHUX HOPM.

Pe3ynbraTty aHanizy MOBHOI 00’€KTHBALlli CTEPEOTUITHUX YSBJIEHb NMPEIACTABHUKIB aHIJIOMOBHOI
JIHTBOKYJBTYPU PO BiJIMOBIIHICTH MOBEIIHKOBUX XapPaKTEPUCTUK YOJIOBIKA I JKIHKU YTHIIITAPHUM
HOpMaM JIEMOHCTPYIOTh KUIBKICHY 1 SIKICHY acuMeTpito. HoJIoBIK € 00’€KTOM CMiXOBOi penpe3eHTarii
Il BOJHOYAC HEraTUBHOI YTUIIITAPHOI OLIIHKH WKiOIUGO K MOPYITHUK 6 MAaKCUM YTHIIITApHUX HOPM, a
KiHka — 4. BUKIIOYHO 4YOJIOBIK BHCMIIOETHCS 3a HEBIJIIMOBIIHICTh MaKCMMaM HOPM Oe€3IeKu
(3a1epUKyBaTICTh) Ta PO3CYUIMBOCTI (KYpiHHS, HaMIpHE BKUBAHHS aJIKOTOJIIO, MOTST /10 KIHOK, L0
CTaHOBMTH 3arpo3y sl 310pOB’s).

B penpesenTamii yTHIITapHUX HOPM KUIBKICHO IMEpeBaXkaloTh aHEKIOTH IMpo vojosika. Lle
03HAYae, 110 YOJIOBIK MEPEeBaXXHO CTa€ 00’€KTOM YTUIIITApHOI OLIHKHM, sIKa 3aCHOBAHA Ha IHTEpecax
IHIMB1/Ia, y HAIIOMY BUTIAJKY, — BIACHE, YOJIOBIKA.

[TepcmekTUB y NOJANBIINX JOCHIIKEHb CKJIa/le aHATI3 HEeBIIMOBIAHOCTI YOJIOBIKa U KIHKH

MOpaJIbHO-CTUYHHUM HOpMam.
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